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Владимиру Фещенко принадлежат 
работы о языке как русской, так и аме- 
риканской авангардной поэзии ХХ в. 
[Фещенко 2009; Фещенко, Райт 2013; 
Фещенко, Коваль 2014; Фещенко 2018а; 
Фещенко 20186; Фещенко 2022], он актив- | 
но выступает как публикатор американ- АМ к 
ской литературы в России [Приключения ЕВИСАМ 
2013; Трансатлантический авангард 2018; 
Фещенко 2022]. Закономерен переход 
к сравнению двух литератур, что представ- 
ляет интерес ив США, где книга вышла. 
Фещенко выявляет и конвергенцию, и раз- 
личия, и случаи прямого взаимодействия. 
В начале ХХ в., когда обе литературы были не слишком осведомлены 
друг о друге, преобладала сходная реакция на общую ситуацию 
в культуре: проекты универсального языка Хлебникова и Юджина 
Джоласа, стремление уловить время в поэтиках Введенского и Гер- 
труды Стайн, сопоставление революционного переустройства языка 
и революционного переустройства жизни. Само понятие «экспери- 
мент» подчеркивало связь поэтического и научного эксперимента 
с жизненным опытом. 

Книга вовлекает в сравнение не только поэзию, но лингви- 
стику и философию. Почти одновременно у Паунда и Шкловского 
появилось понятие «поэтического языка». Язык был осознан как 
материал литературы и ее эффективный инструмент — и поэтому 
стал объектом исследования для науки, которая, в свою очередь, 
влияла на развитие литературы. Сходство оснований прослежива- 
ется и здесь: от теории Вильгельма фон Гумбольдта, который рас- 
сматривал язык как творческую активность, а не готовый продукт, 
линия преемственности идет через работы А. Потебни к А. Белому, 
который использовал термин «эксперимент» в заглавии своей статьи 
1910 г, где говорил также о связи поэзии с лингвистикой и филоло- 
гией. Но работы Гумбольдта повлияли и на Уитмена, который считал 
«Листья травы» языковым экспериментом (причем Уитмен был из- 
вестен в России среди футуристов). В обеих странах имели большое 
значение взгляды философов А. Бергсона, У. Джеймса, А. Уайтхеда 
на время как на событие, процесс, длительность. Общие ориентиры 
в философии сохранялись и в дальнейшем: Л. Витгенштейн повлиял 
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и на американских объективистов, и на русских концептуалистов, 
и на А. Драгомощенко. 

Разыскания Фещенко показывают, что и непосредственные 
контакты литератур все же были почти с самого начала. В 1915 г. 
Зинаида Венгерова взяла интервью у Паунда, перевела несколько 
стихов его и Хильды Дулитл. Не исключено, что русский имажинизм 
появился с оглядкой на имажизм. Первый номер журнала В/а51 (1914) 
опубликовал эссе о Кандинском. Работы Кандинского о языке формы 
и цвета, попытки создания его словаря и грамматики, были известны 
на Западе. (Но практически неизвестны были анализируемые в кни- 
ге стихи Кандинского, предмет которых — взаимодействие форм 
и красок, переключение между визуальным и словесным кодом. 
Причем Кандинский использовал и звучание слов. Можно заметить 
его внимание к служебным словам, проявившееся в дальнейшем 
у американского объективизма.) На Э.Э. Каммингса сильно повлияли 
музыка и теоретические работы Скрябина. Но в своем путешествии 
в Россию в 1931 г. Каммингс встретил лишь остатки авангарда, ча- 
стью адаптированные для пропаганды. Фещенко отмечает близость 
созданного после путешествия текста Каммингса Е/МЕ к антиуто- 
пии «Мы» Замятина, изданной в 1924 г. в английском переводе (на 
нее мог обратить внимание И. Эренбург, лично знакомый с обоими 
авторами). 

Но характерны и различия. В частности, Гертруда Стайн пы- 
талась выявить множество значений слова, событие развертывания 
мира языка малыми сдвигами синтаксиса и контекста, для Введен- 
ского значение слова — препятствие в принципе. У Введенского 
акцент на разрыве там, где у Стайн акцент на изменении. Для Стайн 
имели большое значение глаголы, как передающие динамику, более 
свободные, более пригодные для понимания времени как «настоящей 
непосредственности», для Введенского время в принципе непости- 
жимо, и глаголы под подозрением. 

Судя по приведенным в книге материалам, возникает впечат- 
ление, что русский авангард гораздо более иррационален, чем амери- 
канский. У футуристов гораздо больше внимания к звуку, глоссола- 
лии, магии, эмоции, редукции к до-логическому. Хлебников раскрыл 
огромный потенциал изменения языка, но значения звуков у него не 
менее произвольны, чем попытки найти числовые закономерности 
в исторических событиях, создавая не рациональность, а ее види- 
мость. Таблица на с. 63 книги это хорошо показывает. Илья Зданевич 
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утверждал, что слово динамично, письмо статично. Американские 
авторы — и Стайн с ее минимализмом, и Паунд с акцентом на ком- 
позиционную сложность, многоязычие, опирались скорее на письмо. 
Эксперименты Каммингса, которые Фещенко анализирует с точки 
зрения и словесной, и изобразительной знаковых систем, именно 
типографские. Кузнечик в знаменитом стихотворении Каммингса 
воссоздается из звуков, однако данных взгляду, а не произносимых. 
Визуальные стихи Абрахама Гиллеспи близки к коммуникационным 
схемам в лингвистике. Русские футуристы акцентировали почерк. 

Важны в книге поиски соединительного звена, когда, начиная 
с 1960-х гг, литературы наконец двинулись навстречу. Большую 
роль в этом сыграл Роман Якобсон, познакомивший американцев 
с работами русских формалистов и футуристов. Его собственные 
идеи о языке поэзии оказались очень значимы для американских 
поэтов. В Америке стали внимательно читать и М. Бахтина, 
и В. Волошинова — возможно, при посредничестве Юлии Кристевой? 

Представляется, что есть и другое важное звено, к сожале- 
нию, мало рассмотренное в книге, — творчество Мандельштама 
и раннего Пастернака. Их ассоциативная поэтика — эксперимент не 
в меньшей степени, чем у футуристов, пусть не настолько громкий. 
Поэты Нью-Йоркской школы еще в первой половине 1950-х увлека- 
лись «Охранной грамотой» [Пробштейн 2022: 59]. Антология экспе- 
риментальной поэзии, составленная в 1983 г. Майклом Палмером, 
открывается эпиграфом из Мандельштама, стихи Мандельштама 
переводил и Чарльз Бернстин. 

В исследовании важно и рассмотрение вопросов преемствен- 
ности внутри отдельных литератур. В США связью с авангардом 
начала ХХ в. стали поэты-объективисты. Отказ от самовыражения 
стал общей чертой поэзии, ориентирующейся на язык. У объекти- 
вистов внимание к форме, к ассоциативности, к служебным словам 
и т. д. делали их сочинения поэзией языкового эксперимента, не- 
смотря на декларации об искренности и верности фактам. В России 
возрождение поэзии языкового эксперимента началось со стихов 
Геннадия Айги и Елизаветы Мнацакановой. Для обоих был очень 
значим Хлебников. 

Интересно предпринимаемое в книге сравнение русского 
и американского концептуализма, начатое с истории философского 
термина «концепт» от Абеляра до Витгенштейна. В России его 
использовали Г. Шпет и С. Аскольдов, хотя к русским авторам 
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он пришел из Америки, например, из работ Йозефа Кошута. Но 
русский концептуализм работал более с речью, чем с предметами, 
деконструируя не только язык власти, но и другие языки. А в США 
термин «концептуальная поэзия» стал применяться к авторам только 
в начале ХХ[ в., через 40 лет после появления концептуального 
искусства. Возможно, американский концептуализм следует скорее 
Дюшану, русский — скорее Магритту и Витгенштейну? Границы 
концептуализма весьма размыты — если, по мнению Фещенко, 
к концептуализму относится построенное на суффиксах стихотво- 
рение А. Кондратова, то можно вспомнить аналогичное «все аемые 
и яемые» А. Левина. Концептуализму свойственно взаимодействие 
между художественным и научным дискурсом — но в русском кон- 
цептуализме оно применяется во многом для деконструкции также 
и научного дискурса. 

Персональная встреча ориентированных на язык русских 
и американских авторов произошла наконец в начале 1980-х перво- 
начально в лице А. Драгомощенко, Л. Хеджинян и К. Кулиджа. Для 
Палмера была важно знакомство с Айги в конце 1980-х гг. В дальней- 
шем к контактам подключились А. Парщиков, Ч. Бернстин, Б. Уоттен 
и многие другие (жаль, что в книге не упомянуто сотрудничество 
Джона Хая и Нины Искренко). Американские авторы, относящиеся 
к языковому письму, — очень широкое и размытое объединение, 
Фещенко не случайно сопоставляет с ним и русский концептуализм, 
к которому очень близка, например, игра с риторикой здравого смыс- 
ла или политики у Бернстина (что он и сам признает) и метареализм 
(к которому ближе Кулидж или Палмер). 

Сотрудничество продолжается. Книга все-таки написана 
для американского читателя, и замечательно, что она знакомит его 
с именами молодых русских поэтов (Евгении Сусловой, Никиты 
Сафонова, Александры Цибули). Особенное внимание Фещенко 
уделяет многоязычным авторам. Елизавета Мнацаканова использует 
созвучия русских и немецких (порой и латинских) слов, поддержан- 
ные композицией, близкой к музыкальным произведениям. Евгений 
Осташевский, переводчик на английский Введенского, Хармса, 
Драгомощенко, Парщикова, смешивает не только английский и рус- 
ский, но и немецкий с итальянским в иронической игре, в которой 
персонаж порой чувствует себя потерянным. Такой потерянности 
нет (есть, скорее, поиск точности, несмотря на радикальное фраг- 
ментирование слов и грамматики) в стихах Ники Скандиаки, где 
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поток сознания выдает фразы то на одном языке, то на другом, порой 
ошибаясь шрифтом (английский кириллицей или наоборот). Инна 
Краснопер, танцор и перформер, в паронимии русских, английских 
и немецких слов не теряет также и ритм, возможно, продолжая тра- 
дицию Мнацакановой. Иван Соколов опирается, скорее, на Роберта 
Данкена, его пространственную композицию, ориентированную 
на семантические потоки (а не звук, как в текстах Мнацакановой) 
и многоязычие. 

В США много работ о русской литературе и лингвистике, Вла- 
димиру Фещенко есть на что ссылаться, рассказывая американцам 
о русских экспериментах. В России в последнее время появилось 
много переводов американской поэзии, но пока много и пробелов, 
например, очень мало говорят об одном из основателей семиотики 
Ч.С. Пирсе. Но, во всяком случае, русская литература вышла из 
изоляции, где в значительной степени находилась при советском ре- 
жиме, в мир взаимосвязей. Будем надеяться, что загнать ее обратно 
не получится, и будет развиваться новая свободная речь. 


ЛИТЕРАТУРА 

От «Черной горы» 2022 — От «Черной горы» до «Языкового письма»: 
антология новейшей поэзии США / ред.-сост. Я. Пробштейн, В. Фещенко. 
М.: Новое литературное обозрение, 2022. 

Приключения 2013 — Приключения нетоварища Кемминкза в Стране Со- 
ветов: Э.Э. Каммингс и Россия / сост., вступит. ст., пер. с англ., коммент. В.В. Фе- 
щенко и Э. Райт. СПб.: Изд-во Европейского университета в Санкт-Петербурге, 
2013. 

Пробштейн 2022 — Пробштейн Я. Влияние европейской и русской ли- 
тературы на Второй американский авангард // Литература двух Америк. 2022. 
№ 12. С. 51-65. 

Трансатлантический авангард 2018 — Трансатлантический авангард: 
англо-американские литературные движения (1910-1940). Программные доку- 
менты и тексты / сост. и автор вступ. ст. В.В. Фещенко. СПб.: Изд-во Европейско- 
го университета в Санкт-Петербурге, 2018. 

Фещенко 2009 — Фещенко В.В. Лаборатория логоса: языковой экспери- 
мент в авангардном творчестве. М.: Языки славянских культур, 2009. 

Фещенко 2018а — Фещенко В.В. Литературный авангард на лингвистиче- 
ских поворотах. СПб.: Изд-во Европейского университета в Санкт-Петербурге, 
2018. 

Фещенко 20186 — Фещенко В. Лондон-Нью-Йорк-Париж: трансат- 
лантические рейсы англоязычного авангарда // Трансатлантический авангард: 


431 


Литература двух Америк № 16. 2024 


англо-американские литературные движения (1910-1940). Программные доку- 
менты и тексты / сост. и автор вступ. ст. В.В. Фещенко. СПб.: Изд-во Европейско- 
го университета в Санкт-Петербурге, 2018. С. 9-101. 

Фещенко 2022 — Фещенко В. Я=з=ы=к как таковой: пятьдесят лет язы- 
кового письма в США // От «Черной горы» до «Языкового письма»: антология 
новейшей поэзии США / ред.-сост. Я. Пробштейн, В. Фещенко. М.: Новое лите- 
ратурное обозрение, 2022. С. 356-374. 

Фещенко, Райт 2013 — Фещенко В., Райт Э. Американское Я и советское 
Мы: Э.Э. Каммингс и его роман-травелог о Советской России // Приключения не- 
товарища Кемминкза в Стране Советов: Э.Э. Каммингс и Россия / сост., вступит. 
ст., пер. с англ., коммент. В.В. Фещенко и Э. Райт. СПб.: Изд-во Европейского 
университета в Санкт-Петербурге, 2013. С. 7-99. 

Фещенко, Коваль 2014 — Фещеинко В.В., Коваль О.В. Сотворение знака: 
очерки о лингвоэстетике и семиотике искусства. М.: Языки славянской культуры, 
2014. 


КЕЕЕКЕМСЕ$ 


ЕезбсБепко 2022 — РезбсвепКо, У1а4иииг У. “]а==у=К КаК ‘аКоуо!: р1- 
аеаезлай 1е{ 1ахукоуого р1з'та у 5ЗВА” [“Г=а=и=е=и=а=е=е аз зисЬ: Е2Шу уеагз 
ог Гапоиазе Ут ш Фе ОЗА”]. ш О! “Сйегпо! вогу” 4о ‘Чагукоуого р15'та”: 
Ато[огпа поуезйе! роеги 55ЙА [Етот “В1аск Моитат” ю “Гапзиазе Ийитя”: 
Ап Апфоову ор ше Гоие5! Роету ор ше И$А], едпеа Ъу Пап РгобзЩеш, апа У1ад- 
пит РезбсвейКо, 356-374. Мозсо\: Моуое Шегабагпое обо7геме РаЫ., 2022. 
(1 Киз5.) 


ЕезбсБепко 2009 — ЕезВсВепко, УЛаатиг У. Габогаюгйа [0205а: 1агуКоуо1 
1екзретйтетЕ у ауапзагапот ?огсйеяе [Габогайогу о} 10205: А Гапгиазе Ехрег- 
тет т Аузат-Саг4е Стеайуйу]. Мозсоу: Тахук ЗауайзК КиМог РаЫ., 2009. 
(п Виз5.) 


Еезбсрепко 2018а — РезбсКепКо, У1адшиг У. Гиепщиги” аузапеаг па 
Ппвузисйез АЙ роуогодай [Тйе Гиегагу Ауап1-Сагае а пзивис Тигпз]. 81. Раегз- 
Биго: [7аже!уо Еугоре1Кого ишуегзиеа у бапК-Раегфигое Риб|., 2018. (ш Киз$$.) 


Резбсвепко 20186 — РезпсвепКо, У1адит У. “Гоп4доп-М№а-Гогк-Ранив: 
ТгапзаЧапасНнезКе ге1зу ап?]о1атусЬпо?о ауапзагАа” [“Гопдоп-—Ме\м УогК-Ран5: 
ТгапзаЧапис Е|?Б$ ог фе Еп2115.-бреаКш» Ауаш-загае”]. ш Т’аиза!аписйезКи 
ауапгага: Апё1о-атегкапуЮе Шегоитгпуе Ффя2йепйа (1910-1940). Рговтаттпуе 
аокитеп!у 1 1ек5!у [Тйе ТгапзаЦапис Ауат!-Сатае: Ап1о-Атетсап Гиегагу Моуе- 
тет; (1910-1940). Назяр Роситепи$ апа 1ех!5|, едцеа Бу У!а4ппи У. ЕезбсВеп- 
Ко, 9—101. $4. РеегзБиго: 124айе!ёуо Еугоре!15Кого ишуегзцеа у ЗапКЕ-Реегигое 
РиЫ., 2018. (ш Виз$.) 


ЕезсНепко, Коуа! 2014 — РезбсНепКо, У1а4итиг У., апа Оез У. Коуа!'. 
болотете 2пака: осйе’Я о Ппизуоеяейке 1 5еппойке 15Киз5{ла [Тре Сгеаноп ор ше 
51оп: Е5зауб оп йе Шпзиоезйейсу ап4 бетойс$ орА"|. Мозсо\: Тагук1 з1ау1апзКо1 
Ка Чигу РаЫ., 2014. (ш Виз$.) 


432 


А. Уланов. Поэзия России и Америки: к новым возможностям языка 


ЕезНсНепко, Кай 2013 — ЕезВсВепко Уаайтит, апа ЕтИу Вай. “АтепКап- 
ЗКое Та 1 зоуе Кое Му: Е.Е. Ситти15$ 1 его готап-шауеюс о боуеКо1 Во$51” 
[“ТЬе Атенсап Ме апа Фе Зоу1е{ё \е: Е.Е. Ситие$ апа 61$ Тгауозие Моуе| 
абоиё Зоу1её Визз1а”]. РидЙисйепйа пеоуатяйсйа КетпитК2а у Угапе боуеюу: 
Е.Е. Ситттву 1 Коб5па [Тре А4уетигез ор ше Моп-сотга4е КетттАу т ше Гап4 
ор Ше 5о\е5: Е.Е. Ситттвя5 апа Кизяа], едиеа Ъу У15 иг У. ЕезбсБепКо апа 
ЕшйПу Кан, 7-99. $1. РеегзБиго.: [74айе'зфуо Еугоре!зКого ишуегзйеа у ЗапКЕ-Ре- 
(егфигое Риб|., 2013. (ш Ви$.) 

ОЕ “СБегпо] готу” 2022 — ОЕ “Сйегпой вогу” 4о “ЧЛагукоуоРо р5’'та”: 
Ато[огпа поуезйе! роеги 55ЙА [Егот “В/аск Моитат” ю “Гапгиазе Ийитя”: 
Ап Апфоову ор Ше [ие Роету оГ Ше ИА]. Едиеа Ъу 1ап РгобзМеш, У1а41- 
ши РезбеНепКо. Мозсо\: Моуое Шегайипое обо7гете Риб1., 2022. (ш Киз$.) 


РгПасреппа 2013 — Рикйисйепйа пеюуатуйсйа КетттЕ2а у Угапе 
боуеюу: Е.Е. Ситтт9х5 1 Козбйа [Тре А4уетигез оГ йе М№оп-сотга4е Кеттт!$ т 
ше Гапа ор фе 5о\е15: Е.Е. Ситттз5 апа Кизя1а]. Еаие4 Бу Мааппиг У. ЕезЬсБеп- 
Ко апа Ешцу Каин. $51. РеегзБиго: [24айе'54уо Еугорез ого ишуегзиаа у бапКк!-Ре- 
(егфигое Риб|., 2013. (ш Ки$.) 


РгобзМет 2022 — РгобзМет, Гап. “УШаше еугоре!$Ко1 1 га5$Ко1 Шегаеагу 
па Уюго! атемкапзКи ауапоага” [“Епгореап ап Ваз$1ап Гиегаге ап4 фе Рое{5 
оЁ Ше Зесопа Атепсап Ауап!-СтагА / ТБе Меху УогК ЗсБоо!”]. ГИиегайиге ор ше 
Атетсаз, по. 12 (2022): 51-65. (ш Ваз$.) 


ТгапзаЙапасНезКИ ауапоага 2018 — ТгапзаНЙапйсйезки ауапгата: Ап- 
21о-атегтапяме Шегиитпуе АЧя2йепйа (1910-1940). Ргоэтаттпуе 4оКкитеп!? 
1 1еКуу [Тре ТгапзаЙапис Азат-Сагае: Апз1о-Атейтсап Гиегагу Моуетептх 
(1910-1940). Н/аззтр Роситеп5 апа Тех15]. Еаиеа Бу Уаапои У. Еезвсвепко. 
$1. РейегЬио, [74жеГ{уо Еугоре15Кого ишуегзИейа у ЗапК(-Ре{егФитое РиЫ., 2018. 
(1 Киз$.) 


© 2024, А.М. Уланов © 2024, А!еКзапаг М. Ч]апоу 
Дата поступления в редакцию: 11.12.2023 Кесее4: 1 Пес. 2023 
Дата одобрения рецензентами: 10.05.2024 'Арргоуе4 айег гееилия: 10 Мау 2024 
Дата публикации: 25.06.2024 Рае оГрибЙсайоп: 25 Тап. 2024 


433 


